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One of the features of communicative-oriented  teaching a foreign language is the combination of 
linguistic competence (mastering linguistic norms) and communication (interactive competence) as the 
main type of activity in the model of "person – person" [4; 54]. 

Interactive strategies of professional discourse are probably of universal nature with the mode of 
co-operative, symmetrical communication which, however, does not exclude the distinction of cognitive 
structuring of models and macro strategies during the professional interaction of different societies. 
Rounding out The acquaintance with cross-cultural behavior peculiarities of representatives of a speech 
subcommunity in business situations accomplishes the formation of professional interactive competence 
of the secondary language identity [5; 478]. 

Multilingualism and multilingual teaching of foreign languages is an absolute necessity, the 
imperative of our time, as the entire world is multiethnic and multilingual. The preservation and support 
of multilingualism in each country and in relations between states can contribute in a greater extent and 
greater degree to dealing with the main problems of the modern world – harmony and understanding 
among people, overcoming the difficulties of inter-ethnic communication, intercultural communication. 

Summing up the mentioned above objectives, it can be stated that cross-cultural communicative 
competence includes the whole range of communication components and represents the process of 
acquiring knowledge on cultural diversity of the surrounding  world and the relationship among cultures 
in the modern multicultural world, as well as the formation of an active life position and skills to interact 
with people of different cultures and countries according to the principle of dialogue between cultures. 
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В нашей стране увеличился спрос на изучение иностранного языка для устоновления 

контактов с разными странами мира. Наряду с постановкой множества новых требований ко всем 
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изучающим язык, привело к новым различным подходам изучения китайского языка, 
отличающимся друг от друга. Язык является важным инструментом коммуникации. Для 
успешного овладения тем или иным языком нужны две вещи: первое – овладение лексикой, 
второе – грамматикой. Речь – это строительный материал языка, язык не может существовать без 
речи. Грамматика – это структурный принцип языка, без грамматики невозможно 
воспроизведение речи. Поэтому возможность обмена мыслями появится только тогда, когда речь 
перейдет в грамматику и предложения составятся в соответствии с грамматическими принципами. 

Нам, преподавателям, работающим с китайским языком, не помешала бы способность 
быть переводчиком. Поэтому мы должны воплотить в пратику изучения китайского языка 
неприрывное изучение грамматики китайского языка и овладение его главными принципами. 

В китайском языке члены предложнения делятся в соответствии со своим местом в 
предложении и функцией на шесть типов: подлежащее (主语), сказуемое (谓语), дополнение 
(宾语), определение (定语), обстоятельство (状语), косвенное дополнение (补语). Подлежащее 
(主语), сказуемое (谓语), дополнение (宾语) являются главными членами предложения, а 
определение (定语), обстоятельство (状语), косвенное дополнение (补语) – второстепенные члены 
предложения. Во время разбора предложения на члены между подлежащим и сказуемым ставится 
«||», подлежащее отмечается «=» знаком, сказуемое «-» знаком, дополнение «~» знаком, 
определение «()» знаком, обстоятельство «[]» знаком и косвенное дополнение отмечаеться «<>» 
знаком. Например: 

1.阿拜的姐姐||在卡拉干达大学学习了四年汉语。 
（            ）                        [                             ]                   <      >    ~~~ 
Цель разбора предложения – анализировать структуру предложения, освоить его мысли, 

обычно простые предложения легко разбираются по членам. Например: 
2.我们||打扫教室。 
                     ~~~~ 
Если предложение является сложным, то сначала нужно найти подлежащее, сказуемое и 

дополнение, и только потом определение, обстоятельство , косвенное дополнение. Например: 
3.努尔苏力坦的妹妹||学习英语。 
（                   ）                               ~~~~~ 
4.他的哥哥||在外国学习了几年外语。 
    （）                [       ]                 <   > ~~~~~ 
5.学校的老师||努力教好汉语。 

  (       )                    [    ]   < > ~~~~ 
6.两种不同的看法||说明了两个不同性格的人。 
    (          )(        )                             <    >  (             )      ~~~ 
7.根据现有的材料，我们||还不能作出最后的决定。 

 [              ]       [ ][  ]    < >(    )    ~~~ 
В китайском языке подлежащее обычно стоит перед сказуемым и определяет, кто или что 

является объектом действия [1, 4-9]. Например: 
8.阿哈提||是老师。 
 
9. 月亮||渐渐地升高了。 
                     [       ]  < > 
В китайском языке сказуемое обычно стоит после подлежащего и определяет, кем или чем 

является подлежащее. Например: 
10. 大家||很高兴。 
 
В китайском языке дополнение обычно стоит после глагола и обозначает объект действия, 

результат, расположение, образование, исчезновение и т.д. Например: 
11. 我们热爱祖国。（对象） 
                         ~~~~ 
12. 他写了一篇论文。（结果） 
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                             ~~~ 
13. 咋天下午他离开了学校。（处所） 

   [     ]        ~~~~ 

14. 箱子里有衣服。（存在） 
                      ~~~~~~ 
15. 机场飞走了一架飞机。（消失） 
                    < >             ~~~ 
16. 远方传来一阵歌声。（出现） 
         < >      ~~~~~ 
17. 我们坐火车，他们坐飞机。（工具） 
                    ~~~                   ~~~ 
Косвенное дополнение отвечает на вопросы какой? сколько? как долго? с каким 

результатом? Например: 
18. 信写完了。 
    < >   
Определение отвечает на вопросы кого? какой? сколько? и обозначает признак предмета 

или количество. Например: 
19. 我||买三斤苹果。 
      (      ) ~~~~  
20. 我们的祖国||是中华人民共和国。 
      (        )                ~~~~~~~~~~~~~~ 
Обстоятельство отвечает на вопросы как? на сколько? когда? где? также указывает на 

направление, время, место, объем, повторение, статус, состояние, согласование и отрицание, цель, 
основу действия и на признак предмета и т.д. Например: 

21.我们||常常打篮球。（时间） 
       [  ]  ~~~~ 
22. 弟弟||今天很不高兴。（时间程度，否定） 
       [    ] [ ] [ ]  
23. 他们正在热烈地讨论着。（时间，情态） 

     [ ][ ] 
Из выше приведенных примеров можно выявить следующий порядок слов в предложени 

(порядок членов предложения) [2, 7-8]: 
定语 主语 状语 谓语 补语 定语 宾语。 

状语 定语 主语 状语 谓语 补语 定语 宾语。如: 
24. 我们党在第五届全国人民代表大会上又提出了新时期的总任务。 

   ( )  [                        ][] < >    (             )    ~~~~~~~ 
25.第二天，饭映队的人员又投入了新的战斗。 
     [          ]       (          )         [  ]           (  )   ~~~~ 
Кроме того, нужно знать, как правильно употреблять “得,地,的”, потому что они тесно 

связаны с некоторыми членами предложения. Например: 
1) “的” является признаком определения. 
Определение определяет подлежащее и дополнение. Между определением и другим 

словом всегда используется служебное слово, поэтому的является признаком определения. 
Например: 

26. 祖国的首都||在北京. 。 
     (        ) 
2) “地” является признаком обстоятельства.  
Обстоятельство определяет сказуемые, выраженные глаголом, именем прилагательным. 

Между обстоятельством, глаголом и именем прилагательным используется служебное слово “地”, 
поэтому地является признаком обстоятельства. Например: 

27.他高高兴兴地回家了。 

Ре
по
зи
то
ри
й К
ар
ГУ



~ 250 ~ 
 

         [               ] 
3) “得” является признаком косвенного дополнения. 
得 используется, когда косвенное дополнение выражается местоимением, или когда имя 

прилагательное повторяется. Например: 
28. 他||讲得怎么样？ 
                     <        > 
得 используется также, когда косвенное дополнение выражается различными 

словосочетаниями. Например: 
29. 你||跑得太快了。（偏正词组） 
                    <      > 
30.孩子||热得出汗了。（谓宾词组） 
                       <     > 
很 используется, когда косвенное дополнение выражается наречием, и всегда идет вместе с 

得 [3, 27-28]. Например: 
31. 黑板上得字||清楚得很。 
                                         < > 
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There is a fundamental difference between training in language and studying of such sciences 

as mathematics, history, chemistry where a main goal is acquisition of a certain portion of knowledge 
of a subject. The expression "studying of language" has double interpretation. It is possible to learn 
language as the sum of the phenomena and facts as their studied historical events or chemicals. 
Linguists and those who are trained in linguistics (the theory of language communication) are engaged 
in such studying of language. But when a person studies language with the purpose of inclusion into 
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